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670. Imprese di Cesare.

Anno urbis cond[tae sescentesimo nonagesimo tertio C. lulius Caesar,
qui postea imperavit, cum L. Bibulo consul est factus. Decreta est ei Gallia et 
Illyr[cum cum legionibus decem. Is primus vicit Helvetios, qui nunc Sequiini 
appellantur, deinde, vincendo per bella gravissima, usque ad oceanum Britan-
n[cum processit. Domuit autem annis novem fere omnem Galliam, quae inter 
Alpes,flumen Rhodanum, Rhenum et oceanum est. Britannis mox bellum intìilit, 
quibus ante eum ne nomen quidem Romanorum cogn[tum erat, eosque victos, 
obsidibus acceptis, stipendiarios fecit. Inter tot successus termale pugnavit: apud 
Arvernos semel praesens et, absens, in Germania bis. Nam legati eius duo, 
Titurius et Aurunculeius, per insidias coesi sunt. 

Da EuTROPIO



















506. Quintus Marcius Coriolanus.

Septimo decimo anno postquam reges ab Urbe eiecti erant, in Romanos
bellum a Volscis indictum erat; qui autem, vieti acie, etiam Coriolos, clarissimam 
civitatem, amiserunt. Postero anno, expulsus ex Urbe, Quintus Marcius, Roma-
norum dux, a quo Corioli capti erant (quare ei Coriolanus nomen indftum erat), 
ad ipsos Volscos contendit ira incensus; cum ab i/lo auxilia inde accepta essent et 
Romani saepe vieti essent, Coriolanus usque ad quintum miliarium Urbis accessit 
et etiam patriam suam oppugnavisset, cum legatos, a quibus pax petebatur, 
repudiavisset, nisi ad eum mater Veturia et uxor Volumnia ex Urbe venissent, 
quarum fletu et deprecatione victus, removit exercitum. Atque hic secundus post 
Tarquinium fuit, a quo contra patriam copiae ductae essent. 

Da EuTROPIO



)(446. Lupus et agnus. 

Cum ad eundem rivum lupus et agnus sitientes convenissent, in eodem 
loco se non collocaverant; nam supra stabat lupus, infra et longe agnus. Cum 
autem improbus latro se cibo farcire hunc varando cuperet, iurgii causam invénit. 
«Tu», inquit (= disse), «turbulentam aquam mihi bibentifecisti». Cum agnus
timide respondisset: « Nonfacere possum quod deploras, lupe; a te enim ad meas 
fauces aqua decurrit », i/le infestum animum non deposuit: « Ante hos sex 
menses», inquit, «ma/edicus in me fuisti». Tum agnus: « Equ[dem in vitam 
nondum veneram». Lupus, cum exclamavisset: « Pater, hercil/e, tuus in me 
malédTcus fuiU>, in misellum agnum prosiluit, eum corripuit et iniustis dentibus 
sceleste laniavit. 

Haec fabella illos homines damnat qui fa/lacibus causis innocentes 
opprimunt. 

da FEDRO 
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563. Rettitudine di Pomponio Attico.

Titus Pomponius Attzcus mendacium neque dicebat neque pati potérat.
ltaque eius comrtas non sine severitate erat neque gravztas sine facilitate 
(affabilità), ut difficile esset intellectu utrum ( = se) eum amici magis vererentur, 
an ( = o) amareni. Quidquid rogabatur, religiose promittebat, quod non libera/es,
sed leves arbitrabatur po/liceri, quod praestare non possent. Idem in tuendo, quod 
semel adnuisset, tanta erat cura ut si suam rem ageret. Numquam susceptum 
negotium molestum arbitratus est: suam enim existimationem in ea re agi 
putabat, qua nihil habebat carius; et ita omnia Ciceronum, Marci Catonis, 
Quinti Hortensii, Auli Torquati, multorum praeterea equrtum Romanorum 
negotia procuravit. 

da NEPOTE

564. Fetonte. 

Un tempo il Sole era venerato da molti popoli. Omero narra che le 
sue immense greggi erano custodite in Sicilia dalle ninfe. Gli antichi credevano 
che questo dio sorgesse al mattino e attraversasse (permetior) tutto il cielo su 
un carro trainato da quattro cavalli bianchi. Un giorno suo figlio Fetonte 
(Phaeton, ontis, m.) osò provare (experior) questo cocchio, ma i cavalli non 
sopportarono di essere retti dalle mani pàvide del giovane, spaventato (vereor) 
dall'immensità del cielo, e si avvicinarono alla terra, tanto che le foreste 
furono incendiate e i fiumi inariditi. Giove allora, temendo danni più gravi, 
colpì Fetonte con un fulmine. Le sorelle piansero (queror) la sua morte tanto 
ardentemente, che gli dei (ne) ebbero compassione (misereor) e trasformarono 
i loro corpi in pioppi. Sul tùmuJo del fratello esse avevano scritto: «Qui è 
stato sepolto Fetonte, aurìga del carro paterno; (anche) se non lo resse, cadde 
exczdo) osando un'impresa magnifica ( = osate grandi cose)». 

da OVIDIO

565. SENTENTIAE 

IN MALIS SPERARE BENE, NISJ INNOCENS, NEMO SOLET. (Publilio Siro) 
' SCIRE UTT FELICITATE MAXIMA EST FELIClTAS. (Publilio Siro) 

AUDENDO VIRTUS CRESCIT, TARDANDO TIMOR. (Publilio Siro) 
i HOMINEM EXPERIRI MULTA PAUPERTAS IUBET. (Publilio Siro) 

BONA CAUSA NULLUM IUDICEM VEREBITUR. (Publilio Siro) 
FATETUR FACINUS, QUISQUIS IUDICIUM FUGIT. (Publilio Siro) 

- STULTUM EST INSECTARI, QUEM OMNES DILIGUNT. (Publilio Siro) 
SEQUITUR SUPERBOS VICTOR A TERGO DEUS. (Seneca) 
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578. Alcibiade è richiamato dalla Sicilia.

Bello Peloponnesio Alcibiadis consilio atque auctoritate A thenienses
be/lum Syracusanis indixerunt. A d  quod gerendum ipse dux de/ectus est. Cum 
dies ad bel/um proflciscendi instabat, inimici eius il/ud tempus expectandum 
(esse) decreverunt ad ei nocendum, quo classe egressus esser, ut absentem 
aggrederentur; itaque fecerunt. Nam postquam eum in Siciliam pervenisse 
crediderunt, absentem, quod sacra violasse!, reum fecerunt. Qua de re cum ei 
nuntius a magistratu in Siciliam missus essei, ut domum ad causam dicendam 
(causam dico: mi difendo in tribunale) venire/, quamvis esset in magna spe 
provinciae bene administrandae (provinciam administro: compio l'impresa), 
magistratui paruit et in triremem, quae ad eum erat deportandum missa, 
ascendit. 

579. Vulpes et leo.

Da NEPOTE

Vulpes, quae numquam leonem conspexerat, cum ei fortuito occurrisset,
primum sic pertimuit, ut ferme moreretur et cito aufugerit. Cum secundo 
conspicata est, verita certe est, non tamen ut prius; tertio autem eo conspecto, sic 
ausa est, ut, ad eum progressa, collocuta sit. 

Fabula docet nos terribilia quoque perpetienda efflcére, ad ea nos 
assuefaciendo. 

580. Epaminonda e un suo denigratore.

Da ESOPO LATlNO

Nessun tebano fu pari ad Epaminonda nell'arte del parlare (verba
·acio): egli era non meno elegante nella brevità del rispondere (responso reddo)
-he ornato nel pronunciare una lunga orazione. Un tale Meneclìde (Mene-
'i"des, is, m.) fu suo accanito denigratore (obtrectlitor) e avversario nel 

;overnare lo Stato, uomo abbastanza pratico (exercitatus) nel servirsi delle
"'arole, almeno ( = scilrcet) come tebano; non bisogna dimenticare infatti che i
jeÒti sono più esercitati a valersi delle forze del corpo che dell'intelletto.
oiché Epaminonda eccelleva nel condurre le imprese militari, Meneclìde prese 
. bitudine di esortare i Tebani a preferire (antepono) la pace alla guerra. E un 

- orno il generale lo redarguì: «Tu inganni i concittadini, distogliendoli
oco) dal far guerra; le tue parole sono adatte a procurare la schiavitù. La 

.:e nasce dalla guerra: perciò chi ha desiderio di godere di quella a lungo,
- e essere esperto nell'arte militare ( = del fare la guerra)».

Da EPOTE 
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fero, feram, ferri, latum, feras, efferant, volo, ve/is, vis, eam, malo, eo, 
venis, adeo, eas, ii, is, malis, imus, venire. 

TEMI DI RICAPITOLAZIONE 

613. Lettera di Temistocle ad Artaserse.

Thucidldes, qui i/forum temporum historiam relfquit, narrat Themisto-
clem, suorum civium invidia ex Athenis eiectum, ad Artaxerxen, Persarum 
regem, his verbis epistulam misisse: « Themistocles veni ad te, qui plurima mala 
omnium Graiorum in domum tuam intuii. quandiu mihi necesse fuit adversum 
patrem tuum be/lare patriamque meam defendére. Idem multo plura bona feci, 
postquam in tuto ipse et il/e in periculo fuit. Nam cum in Asiam reverti vellet 
proelio apud Salamina facto, litteris eum certiorem feci id agi ut pons, quem in 
Hel/esponto fecérat, dissolveretur atque ab hostibus circumiretur; quo nuntio il/e 
periculo est /iberatus. Nunc autem confugi ad te exagitatus a cuncta Graecia, 
tuam petens amicitiam; quam si ero adeptus, non minus me bonum amicum 
habebis, quam fortem inimicum il/e expertus est. Te autem rogo, ut de iis rebus, 
quas tecum colloqui volo, annuum mihi tempus des eoque transacto ad te venire 
patiéiris». 

614. De Simonide.

Homo doctus in se semper divitias habet.

Da NEPOTE

Simonldes, poeta Graecus celeberrimus, nobiles Asiae urbes circumiérat,
E.Jis carminibus O/ympionfcas celebrans mercede accepta. Cum locuples autem 
- tus esset, Ceam, in qua insula natus eral, redire voluit. Al navem, quam

scenderat, horrida tempestas in mari dissolvit. Tum nautarum a/ii zonas, a/ii
pretiosas, subsidium vitae, colligebant. Cuidam curiose ex eo quaerenti: « Tu 
opibus tuis nihil sumis?», Simonldes respondit: «Cuncta mea mecum fero».
ufragorum plures, divitiarum onere gravati, perierunt, pauci enataverunt, sed
.. ,aedonibus deprehensi, qui, quod quisque extulérat, rapuerunt, nudi relicti
•. Antiqua urbs C/azomenae prope erat, quam petierunt naufragi. Hic vir 

4am, /itteratus et praedfves, habitabat, qui saepe Simonidis versus legeral
.Jl! vehementer admiralus erat; tum praeclarum poetam, apud se receptum,
- . nummis, servis exornavit. Simonides, denuo dives factus, cum naufriigos
rrimos, victum in viis mendicantes, vidisset: « Dixi», inquit, «cuncta mea
m esse; quae vos ex nave abeuntes extulistis, omnia misere periere».

Da FEDRO
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il padrone vi vedrà dormire, vi pentirete amaramente della vostra pigrir. 
10. Interessava a tutti che le truppe dei nemici fossero tenute separ.
(distineo), perché non si dovesse combattere contro una moltitudine ta-
grande. - 11. È chiaro che non ti scriverò ciò che non ti interessa (per) niente
12. Il  pastore riferì che sul ghiaccio dei monti era nevicato per molti giom
che i cervi intirizziti (rigens) morivano di fame e di freddo.

TEMI DI RICAPITOLAZIONE 

Fine della seconda guerra punica. 

Anno quarto decimo postquam in ltaliam Hannrba/ venérat, Scip1, 
consul est factus et in Africam missus. Hannrbal a Carthaginiensibus redire in 
Africam iubétur, quam Scipio vastabat. Ita anno septimo decimo ab Hannibiile 
Italia liberata est. Legati Carthaginiensium pacem a Scipione petiverunt; senatus 
pacem iussit cum Carthaginiensibus fieri. Cum autem Hannwal in Africam 
redisset, cum Romanis strenue pugnavit, sed frequentissimis proeliis est victus. 
Pace cum Carthaginiensihus facto, Scipio Romam rediit, ingenti gloria triumpha-
vit atque Africanus appel/ari coeptus est. Finem accépit secundum PunTcum 
bellum anno nono decimo postquam coeperat. 

Da EuTROPIO

638. Pu/lus ad margaritam.

In sterquilfno pullus gallinaceus 
dum quaeril escam, margarftam repperit. 
«laces indigno quanta res», inquit, «loco(= in loco indigno)! 
Hoc si quis pretii cupTdus vidisset tui, 
olim redisses ad splendorem pristrnum. 
Ego quod te invéni, potior cui multo est cibus, 
nec tibi prodesse nec mihi quicquam ( = per niente) potest».

Hoc i//is narro, qui me non intellegunt. 

639. lJ re Mida.

Da F E D R O

A Mida, re dei Frigi, dal dio Diòniso era stato concesso che (concedo 
ut) ogni cosa da lui toccata diventasse oro. E così accadde che (ut) un ramo da 
lui strappato diventò oro. Allora egli prende in mano (sufféro) una pietra e 
delle spighe, e queste diventano oro. Mida è lietissimo, ma quando vuole 
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.. 445. Ottaviano Augusto. 

Cum Marcum Antonium, qui ingens bellum civile commoverat, navali 
pugna clara et illustri apud Actium, qui focus in Epiro est, vicisset, Octavianus 
Augustus in Urbem venit. Ex eo tempore rem pub/icam per quadraginta et 
quattuor annos solus obtinuit. Antea enim duodecim annos cum Antonio et 
Lepido tenuerat. Ita ab initio principatus eius usque adflnem quinquaginta et sex 
anni fuerunt. Decessit autem septuagesimo sexto anno morte communi in oppido 
Campaniae Atella. Romani in Campo Martio eum sepeliverunt, virum quem non 
immerito deo similem putaverunt. Neque enim facile ullus eo aut in bellis felicior 
fuit aut in pace moderatior. Quadraginta et quattuor annis quibus solus gessit 
imperium, civilissime vixit, in cunctos liberalissimus, in amicos fldissimus, quos 
tantis evexit honoribus, ut paene aequaret fastigio suo. 

d a  EuTROPIO 
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